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YK 378.147:111
Nywuk M.B.
CYMCbKWUI fiepsKaBHUIM NeaaroriyHniA yHisepcuret

BUMOTIU A0 BMNMPAB ANA HABYAHHA AYIIOBAHHA 3 ONMOPOIO HA MEPLLY
IHO3EMHY MOBY | 3 BUKOPUCTAHHAM BIAEO

Y cmammi po3ensdaromscs eumoau 00 8rpas, CripsAMOBAHUX HA HABYAHHA CmMyodeHmie
ay0ito8aHHSA aH2iliCbKO20 MOB/IEHHSA 3 BUKOPUCMAHHAM 8i0e0oHO2pamMu ma 3 0roporo Ha nepuwy
iHO3eMHy Mo8Yy; 3a2asbHi BUMO2uU 00 8Mpas 058 HABYAHHA IHWOMOBHO20 MOB/EHHSA,; CreyianbHi
gumozau 00 6npas 0718 HABYAHHA ayOilOBAHHA y 38°A3KYy 3 Mepuwor iHO3eMHOK MOB80H Md
crneyughiyHi sumoeu, Noe’sa3aHi 3 BUKOPUCMAHHAM 8i0eodoHo2pamMu.

B cmamee paccmampusaromca mpeboB8aHUA K YNPAaXHEHUAM, HANpasaeHHoIM Ha
obyyeHue cmydeHmMo8 ayoupoB8aHUIO aHaAUlCKOU peyu € Ucrnoab308aHUEM 8UGe0doOHo2paAMMSbI U
c onopoli Ha nepebili UHOCMPAHHbLIU A3bIK; 0buwiue mpebosaHUA K YrpaxHeHUAM 044 obyyeHus
UHOCMPAHHOU peyu,; crneyuasbHbie mpebo8aHUS K YrNpaXHeHUAM 014 0by4eHUs ayoOuposaHuio 8
C8A3U C [MepsbiM UHOCMPAHHLIM f3bIKOM U crneyuguvyeckue mpebosaHus, CBA3GHHbIE C
UCrnoanb308aHUEM 8UOEOPOHO2PAMMEGI.

The article focuses on the problem of teaching English listening with the help of video
phonogram and based on students’ using skills of the first foreign language; the following
requirements to the exercises have been offered: general requirements; special requirements
according to the use of skills of the first foreign language and specific requirements according to
the use of video phonogram.

MNocraHoBKa npobnemu. CboroaHi nepeg MOBHMMMU BULLMMWU HAaBYANbHUMMU
3aKNagamm YKpaiHM MOCTa€ 3aBAaHHA NigrotyBatM ¢axisuiB 3 ABox abo binbwe
IHO3EMHMX MOB, A/1A 4Yoro HeobxigHO 3abe3neuynTn BUCOKUI NPOPeciMHUMN piBEHb
BOJIOAIHHA AK NepLoto, TaK i 4pyror iHO3eMHMMMU MOBaMW. YMOBU HaBYaHHA ApYyrol
iIHO3eMHOT MOBM BMMAratoTb cneundiyHoro niaxoay Ao BUKAALAHHSA, AKUIA NOBUHEH
BiAPI3HATMCA Big METOAWKM BUKNAAAHHA NepLUoi iHO3eMHOI MOBMW. IHTeHcudiKauia
HaBYaHHA APYroi iIHO3eMHOT MOBM MOX/IMBA 33 PaxyHOK, No-neplie, BUKOPUCTAHHA
Onopu Ha nonepeaHin [OCBIA CTYAEHTIB AK 3 PiAHOI, TaK i 3 NepLwoi iHO3eMHOI MOBMU,
a no-apyre, 3acTOCYyBaHHA HOBITHIX TEXHOJIOMW y HaB4YasbHOMY npoueci. [AnA
NiaroTOBKM CTYAEHTIB MOBHUX PaKyNbTETIB BULMX HAaBYabHUX 3aKNaAiB 4O y4acTi B
Mi>KKYNbTYPHOMY  CMiAIKYBaHHI  Hambinbw  NpuMAaaTHMM €  BUKOPUCTAHHA
BiAaeodoHOrpamm, agxKe y NnpMpoaHOMy CRiJIKYBaHHI cayxay y 6inblwocCTi BUNaaKis
6aunTb CNiBPO3MOBHMKA. Ha nepwomy poui HaB4YaHHA aHMNIMCbKOI MOBU AK APYroi
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iIHO3eMHOI a4eKBaTHMM BUAOM BigeOPOHOrpaMM € aABTEHTUYHI HaBYa/bHI
Bigeokypcu (AHBK), ctBopeHi y Benukin BpuTaHrii, AKMM BNacTMBi aBTEHTUYHICTb
30pOBOro i CNyxoBoro BepbanbHOro i HeeepbasibHOro KOMMOHEHTIB.

AHani3 aKTyanbHUX pocnigXeHb. Y meToauui HaBYaHHA iHO3EMHMX MOB
BUKOpUCTaHHA AHBK po3rnaga€etbca 3 MeTo HaBYaHHA IHWOMOBHOTO CNiJIKyBaHHA,
30Kpema aygitoBaHHA [1; 3], npoTe He BPaxoBYETbCA crneuudika HaBYaHHA ApPYroi
iIHO3EMHOT MOBM Ta MOMKAMBICTb OMNOPW Ha nonepeaHih NiHrBICTUMHUMA [OCBIA
CTYAEHTIB 3 nepwoi iHO3eMHOI MOBM. Y npauax, WO npucBAYeHi BnpaBam AN
HaBYaHHA aygitoBaHHA [2; 8; 11; 12], BuAinaoTbCca BUMOrM A0 BApaB Yy Npoueci
HaBYaHHSA MepLoi iHO3eMHOI MoBM, cneymdika Takmx 3acobiB HaBYaAHHA, AK GOHO- i
BigeopoHorpama He BUBYAETbCA. OTXKe, HA CbOrOAHI € He po3pobaeHo niacucTema
BNpaB, CNPAMOBAHMX Ha (POPMYyBAHHSA KOMMNETEHLii B ayAiloBaHHiI aHrNiMCbKOro
MOHO/IOMYHOrO MOBJIEHHA i3 3anydeHHAM BigeopoHOrpamm Ta 3 ypaxyBaHHAM
Onopu Ha nepLuy iHO3eMHy MOBY.

Mertoto cTaTTi € PO3rNAHYTU HU3KY BUMOT, AKMM MaOTb BignoBiAaTM BNpasw,
WO BXOAATb A0 TaKOl NiacMctemm.

Y mexax cTaTTi nepenbayaeTbCca PO3B’A3aHHA TaKMX 3a60aHb: BUAINUTU W
onucaTu TpW rpynn BMMOT A0 BNpaB A0 3ragaHoi niacuctemu, a came: 1) 3aranbHi
BMMOIM 40 BNpaB A1 HaBYaHHA iIHLWOMOBHOIO MOBJ/IEHHSA; 2) cneLiaNbHi BUMOTM A0
BMPaB 3 HaB4YaHHA ayA4itoBaHHA Yy 3B'A3Ky 3 Mepwol iHO3EMHOK MOBOID;
3) cneundiyHi BUMOrKM, NoB’s3aHi 3 BUKOPUCTAHHAM BigeopoHorpamu.

Buknaa OCHOBHOro marepiany. AHanis MeToguM4yHOI niTepatypu Wwoao
302a/1bHUX 8UMO2 00 enpae ANA HaBYaHHA iHWOMOBHOro mosneHHA [5; 10; 12]
A03BO/IMB BUAINNTU Hanbinbw 3Hauyyw,i 3 HWUX: KOMYHiIKaTMBHA CNPAMOBAHICTb;
CUTYATMBHICTb; YMOTUBOBAHICTb; BiANOBIAHICTb BUAY MOBNEHHEBOT AiANbHOCTI, AKOro
HaBYalOTb, BUKOPUCTAHHA PI3HMX BUAIB IHCTPYKLiM; YiTKICTb i NOCUABHICTb
IHCTPYKUi;  pi3HOpiBHEBA KEPOBAHICTb MOBNEHHEBMMW  AiAMWU  CTYAEHTIB;
3aCTOCYyBaHHA ONOpP; Ky/AbTypoOaOriYyHa CNPAMOBAHICTb; aAeKBaTHICTb 3acobis
KOHTPOIO.

Po3rnaHemo geTanbHO AeAKi i3 3a3HAYEeHUX BULLE 3araZibHUX BMMOT 3 TOYKM
30py HaBYaHHA ayAitoBaHHA.

3rigHO 3  BUMOTOKD KOMYHIKQTMBHOI _ CNPAMOBAHOCTI Yy BMApaBi Mae

MOAEeNtoBaTMCA MEBHUN BiApPI3OK peanbHOro npouecy KomyHiKaujii. HeobxigHumum
YMOBaMM 34iNCHEHHA KOMYHIKaTMBHOI MeTM C/yXxaya € OTPUMATU NeBHY

iHbopmau,ito, gisHaTUCA NPO NOrNsAN CNiBPO3MOBHMKA 3 OKPEMOro NMUTAHHSA TOLLO.
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BignosigHO noBWHHI popmyntoBaTMcA | 3aBAAHHA A0 BMNpas ANA HaBYaHHA
ayAitoBaHHA — C/AyXady Ma€ BUAINUTM Te, WO BiANOBIJAE KOMYHIKAaTUBHIN MeTi.
3BaKaluM Ha Te, WO HaBMYKU MalOTb GOpPMYBaATMCA 33 YMOB, HabauxkeHux Ao
peanbHOI KOMYHiKaL,ii, OCKiNIbKM TiNIbKK ToAi BOHM ByayTb 34aTHI A0 NEePEHOCEHHSA, a
OTXKe, M A0 ycniwHOro (QyHKUiOHYBaHHA Yy MOBJIEHHEBOMY BMiHHIi, ycnig 3a
€.l. Maccosum [4, 99] yBarkaemo 3a NoTpibHe 3acTocoBYyBaTM B OCHOBHOMY YMOBHO-
KOMYHIKQTMBHI Ta KOMYHIKaTUBHI BNpaBM.

YMOBHO-KOMYHIKaTUBHA peL.enTUBHA BNpaBa

Watch the sequence. Be careful! Your task is to find three things that differ in
our country from those shown in the episode. Write down what they are in English or
in your native tongue.

KomyHiKkaTBHa peuenTMBHa Bnpasa

Buknagay nopae ctyaeHTam ¢poTtorpadii BU3Ha4HUX Micub JTOHAOHA.

Your friend has found in Internet some photos of London. The information of
them is in the video excerpt. Watch it and tell your friend what places you see in the
photos.

Ba)knnBoko BMMOro A0 BMNpaB € YMOTMBOBAHICTb, agiKe nepwot ¢$asoto

6yab-AKOI AiANbHOCTI, Y TOMY YMC/li M MOBNEHHEBOI, € CMOHYKAa/IbHO-MOTHMBALiNHA. Y
PO3YMiHHI iIHLUOMOBHOIO MOB/IEHHSI C/lyXa4y MoOKe OyTu 3auikaB/leHMN No-pisHOMY:
wob pgaTtu Bignosigi Ha 3anUTaHHA; 3pPO3yMiTM 3MicT, Wo6 noTim BUCNOBUTH
CTaB/IEHHA A0 TEMW NOBIAOMAEHHA; ANA HABYTTA HOBMX 3HAHb; ONA OTPUMMAHHA
33408B0/1eHHA abo gnA po3sary Towo. 3aBAaHHA 40 BNPAB NOBMHHO YiTKO BKa3yBaTy,
ANA 4YOro CTYAEHTU MalTb NepernaHytTM BigeopoHorpamy. YMOTMBOBAHICTb Y
BMpaBax Moxe OyTM CYyTO KOMYHIKaTUBHOK; KOMYHIKaTMBHO-PO/IbOBOIO, KON
CTYAEHTM BUKOHYIOTb Yy BMpaBi MEBHY pPOJb; irpOBOID, A€ MOTMBOM € OaKaHHA
BUrpPaTW YK B3ATM y4acTb y rpi-amaraHHi [5, 3].

Hasegemo npuKknag, iHCTPYKLii 40 BNpaBu 3 irPOBUM KOMMNOHEHTOM, CTBOPEHOT
HAaMKM Ha OCHOBI 3MiCTy aBTEHTUYHOrO HaB4YaNnbHOroO BigeoKypcy “Window on Britain
17. Unit 4. Homes.

Does the Robinsons’ house differ from Ukrainian ones? Work in groups of
three. Compare the Robinsons’ house with those in Ukraine. Make a list of the
differences —laconic sentences or just words. You get one point for each difference.
The group which will notice more differences will be the winner! You get a bonus
point for correct English.

Mig yac ayAitoBaHHA Yy MNPUPOAHOMY CMiNIKYyBaHHI KOMYHIKaTUBHWUMA MOTUB
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MICTUTBbCA Y AKINCb iHWIM AiANbHOCTI, ane y BnpaBax gna GopmMyBaHHA ayaUTUBHUX
HABMYOK i PO3BUTKY ayAUTUBHUX YMiHb TAKMN MOTUB MOXKe ByTM CTBOPEHUM AunLue 33
YMOBU A€MOHCTpaALi CTyAeHTAaM Ba*K/IMBOCTi HaBYaNbHUX Ail, LLO BUKOHYOTbCA, AN1A
ManbyTHbOI KOMYHiKaLji, noB’A3aHOI 3i CNPUMAHATTAM iHWOMOBHOIO YCHOFO
MOBNEHHA Ta MNOAONAHHAM TPYAHOLWB pPo3ymiHHA [2]. Len motmB mae 6ytn
3aKNageHU B iHCTPYKLIO A0 KOXHOI BnpaBu abo y 3aranbHy iHCTPYKLUitO Ao cepii
BNPaB O4HOrO BMAY Ta NPU3HAYEHHSA, WO NOCNIA0BHO BUKOHYIOTLCA OAHA 32 O4HOI0.

Hanpuknaa, p[o cepii BNpaB AnA HaBYaHHA CAMOCTIMHOT cemMaHTu3auil
3HAYeHHA He3HaMoMMX aHraincbkmx JIMO, wo 36iratoTbca 3a 3ByKOBMM 06pasom i
3Ha4YeHHAM 3 HimeubKknmmn JIMO, 3aranbHe 3aBAaHHA MOXKe 3BYy4aTH TakK:

Very often while watching video you can come across a few unknown words
understanding of the whole utterance can depend on. Sometimes your knowledge of
some German words which sound alike may help you. Doing the following exercises
you will learn to guess the meaning of unknown words using your previous
knowledge of the first foreign language — German. The context may help you out.

MopibHi BNpasn, NnobyaoBaHi HA BUKOPUCTAHHI MO3UTMBHOTO MEpPEeHEeCeHHA 3
nepwoi iHO3eMHOI MOBW, MOXKYTb MaTK HeMasie MOTUBALiMHE 3HayYeHHA. Tig yac ix
BMKOHAHHA CTyAeHTaM [AEeMOHCTPYETbCA KOPUCTb, AKY CTAHOBUTb 3HAHHA Nepuloil
IHO3eMHOT MOBW A4 OBONOAIHHA APYrok iHO3eMHOK MOBOK. [OnA niacmneHHaA
MOTMBALii BUKNagayesBi HeobXigHO PO3BMBATM Y CTYAEHTIB MOYYTTA BNEBHEHOCTI Y
CBOi CWAW, BiA3HA4YaTU TOM GAKT, WO CTYAEHTU MOXKYTb 3PO3YMITM OCHOBHY
iHpOpMaLil0 NOBIAOMIIEHHA, MOKA3yBaTM iM, CKiIbKM Came BOHW 3PO3YyMinn, 4oro
AOCAT/IN, @ He Te, CKi/IbKK 3i CKa3aHOro MOBLLEEM NPOMNYCTUAU, He 3po3yminum [8, 12].

MpuKknag iHCTPYKLIT:

There are a lot of unknown words in the video excerpt that we are going to
watch. You are not expected to understand every word. Using the context, the
situation shown on the screen you will be able to grasp the main points. Let’s try.

TaknMm YMHOM, Yy HaBYaAHHI ayAiloBaHHA 3 ONOPOI0 HAa neply iHO3eMHYy MOBY
BNpaBu 060B’A3KOBO NOBMHHI OYTM YMOTUBOBAHMMMU, WO NOB’A3AHO 3 KOTHITUBHMM
nigXxoAOM A0 HaBYaHHA Apyroi iHO3eMHOI MOBM, AKUK MiAKPECNoe CBigome
Bi4HOLWEHHA A0 OMNaHyBaHHA HOBOT iIHO3€MHOT MOBM.

OAHi€elo 3 BaXKIMBUX BUMOT, AAKIi CTaBNATbCA A0 BMPaAB HA Cy4aCHOMY eTani, € ix
aJEKBATHICTb BMAY MOBJIEHHEBOI _AiANbHOCTI, AKOro HaB4alTb. YCHOMOBHMUM

XapaKTep ayAailoBaHHA noTpebye 3aBAaHHA y 3BYKOBi dopmi. AKWO K 3aBAaHHA
NoAAETbCA CTyAeHTam Yy rpadiyHii dopmi, TO BMKNAZAY Ma€e NPOUYMTATU L0
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IHCTPYKLUilO Brosoc, wob y CTyAeHTiB CKNanucsa npaBWabHI 3BYKOBI 06pasun i He
CTBOPHOBANINCA A0AATKOBI TpyAHOLW,i, NoB’A3aHi 3 yuTaHHam [1, 13 — 14]. Ocobamso
Le CTOCYETbCA KOHTPO/IbHUX BNPaB A1 PO3YMiHHA NPOCAYXaHOrO.

OTXKe, BNpaBM [ANA HABYAHHA QayAitoBaHHA MNOBMHHI MaTM ayaAUTUBHUM
HaBYa/NIbHUIM XapakTep i nepegbavyaT¥ HEMOBNEHHEBY ab0 MiHIMaNbHY MOBNEHHEBY
peakLito CTyAEeHTIB, BMKAOYAOUYM PEenpoayKYBaHHA UM NPOAYKYBAHHA MOBAEHHSA,
AKe noTpebye 3HAYHOrO PiBHA PO3BUTKY iIHLLOMOBHOIO FOBOPIHHA.

O608B’A3KOBUI KOMMNOHEHT BMNpaBM — 3aBAAHHA-IHCTPYKUiA. [ig 4ac HaBYaHHA

ApPYyroi iHo3eMHOi MOBM MatoTb 0cobaMBe 3HaYeHHs NonepearkyBasbHi IHCTPYKL,
CNPAMOBAHI Ha  3acTeperkeHHA CTYAEeHTIB  NPOTU  MOXKAMBOI  MIXXKMOBHOI
iHTeppepeHLii. BOHU BUMKOHYIOTb 0COBAMBY PYHKLiIO KEepyBaHHA AiAMW CTYLEHTIB,
nonepearKytoun MOXKAMBI  BiOAXWNEHHA, CKNA[AlTbCA BWKAAZA4YeM HA OCHOBI
BMBYEHHA TPYAHOLLIB, 3 AKMMM CTMKAKOTbCA CTYAEHTU nNi4 4Yac OBONOAIHHA
iHLWOMOBHWM ayAitoBaHHAM, 3 YpPaxyBaHHAM TUNOBMX NOMUIOK. HaBoAMMO NpuKknag,
noneperKyBasibHOT IHCTPYKL,iT:

In the video fragment that we are Y egideoppaemeHmi, AKul mMu 3apas
going to watch the English verb nepeznsHemo, 4acmo exusamumMemocs
“will” is often used. If you listen aHenilicoke Oiecnoso “will”. Axkwo Bu
carefully and pay attention to the 6ydeme ysaxHo cayxamu i 3s6epmamu ysazy
adverbial modifiers of time you’ll Ha obcmasuHu uacy, Bu 3po3ymieme, wo
see that this verb is auxiliary, not a mym ue O0iec1080 € O0OMOMIXHUM, O He
modal one. MOOAbHUM.

MNonepeKyBanbHi IHCTPYKLIT MOXYTb 3By4aTH HA NOYATKY BMpPaBun, a iHOAi i B 1l
cepeamHi. Ha noyaTtky i B cepeanHi BNpaBK TaKi iHCTPYKLUii HeobxigHi y BnpaBax gna
HaBYaHHSA rOBOPIHHA, 0C06MBO AN POPMYBAHHA FPAMATUYHOI YCHOI MOBJIEHHEBOI
HaBMYKKU. YBaAXKAaEMO, WO nNonepeaxyBanbHi IHCTPYKUil Ha mMoYaTKOBOMY eTani
HeobxiAHO 3aCcTOCOBYBATM Nepes nepernagom BiaeodoHorpamm, wWob nonepeantm
MOK/IMBY MUTTEBY MiXKMOBHY iHTEpdEpeHL,ito, BUNAAKN HENPABUIbHOI ayaUTUBHOI
340ragKn Npo 3HaYeHHA HE3HAMOMMX AHTFNO0-HIMEUbKMX KOrHaTiB abo He3Hanommx
rPAaMaTUYHUX CTPYKTYP aHIIMCbKOI MOBW, AKi 332 Bya0BOtO | 3HaYeHHAM 36iratoTbea i3
rPamaTUYHUMM CTPYKTYPAMM HIMELLbKOT MOBMU.

AKWO BNpaBa cnNpAMOBaHa Ha BUKOPUCTAHHA MNO3UTUBHOIO NepeHeceHHA 3
nepwoi iHO3eMHOI MOBMW, IHCTPYKLIi-yCTAaHOBKM MOMHa 3aCTOCOBYBaTM | A0
nepernagy, i nig 4ac HbOro, BMKAAAAY MAE 3pOOUTM KOPOTKY 3YMUHKY Yy NpPOLECi
AeMOHCTpauii BiaeopoHorpamm, Wwob cnpsmyBaTn nepeHeceHHs.
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In the following excerpt you will hear Y HacmynHomy ¢pazmeHmi Bu noyyeme
three English words that sound alike mpu aHeniliceki cnoea, AKi cxoxci 3a
and have the same meaning as the 38y4aHHAM i 3HQYeHHAM 3 8i0N0BIOHUMU
corresponding German words. Try and HimeybKumMu  C08amu. Cnpobytime
guess their meaning. Listen and watch 30o2adamuca npo ix 3HaGYeHHA. Y8AaHHO

attentively,  because the visual cayxalime i  oOusimebcs, OCKinlbKU
component of the situation may help 306paxceHHA mex moxce dornomozmul.
you too.

IHCTPYKLiA Ma€e BigNOBIAaTM BUMOram YIiTKOCTI Ta MOCUAbHOCTI. AKWO

3aBAAHHAM A0 NPOCAYXAHOro € BUNYYUTU NEBHI AeTani 3 TEKCTY, TO CTYAEHTU MALOTb
3HaATU, CKiNbKWM came pgeTtanen im noTpibHO BM3HAuMTU. Kpim TOro, HeobxigHo
3a3Ha4YMTM TMN peakKLii, Wo OYiKYETbCA Big cTyaeHTa: HeBepbanbHa abo BepbanbHa,
YCHa abo nMcbMOBa, peakLlia B ogHe cnoBO 4u binbw nosHa. MoaibHa iHdopmauina
AONOMOXKe CTyAeHTam 30cepeguTUCA Ha 3aBAaHHI | Ni3HiWe HagacTb IM Mo4vyTTA
33[10BOJIEHHA Bif, TOrO, WO BOHW AOCATIN NOCTAaBAEHOI MeTH, a Le Y CBOIO Yepry €
MOTUBYHOUYMM PaKkTopom [11, 32]

OcobnmMBO BaXKNMBOK Ha MOYATKOBOMY eTani HAaBYAHHA iHO3EMHUX MOB €
BMMOra MOCUNbHOCTI IHCTPYKUiN. Baxko poTpumysaTuca Toro, wob y TeKcTi
IHCTPYKLIM BUKOPUCTOBYBABCA Ti/IbKM 3HAMOMWUIN CTYAEHTaM MOBHWUI MaTepian, Tomy
NPONOHYEMO HaZaBaTM 3HAYHY KiNbKiCTb IHCTPYKLUIA A0 BNpaB AAA HaB4YaHHA
ayAitoBaHHA Ha NepLwoMy poui BUBYEHHA APYroi iHO3eMHOI MOBU 3 Nepeknasom Ha
piaHy mosy. CTyaeHTaM MOXHa po34aTu APYKOBaAHY iHCTPYKLIO 3 Nnepeknagom, ane
y TaKomy pa3si BUKNagay 060B’A3KOBO NOBUHEH 3a4UTATH ii @aHININCbKUIA BapiaHT gna
Toro, wo6b BoHa 3By4ana oA CTYLAEHTIB AHIIINCbKOK MOBOIO.

PosrnapgatoumM BMMOruM A0 BMpaB, BapTO TAKOX NPUAINNTU 3HAYHY YyBary
adekeamHocmi KoHmposaw. O6’eKTaMM KOHTPOAKO Yy HaABYaAHHI ayAdiloBaHHA
MOHO/I0MYHOIrO MOBJIEHHA HA NEPLOMY POLi BUBYEHHA aHININCbKOI MOBU AK ApYroi
iIHO3€MHOT € BMiHHSA i HABMYKM ABOX PiBHIB PO3YMiHHA — rnobanbHOro i AeTanbHOro.
Cneumndika KOXKHOro piBHA PO3yMiHHA BM3HA4YaE AESAKMM YMHOM Yy BUDIp meBHOro
NPUMAOMY KOHTPOIO.

Y cyyacHin meToamui BUKNaAaHHA iIHO3EMHMX MOB BiACYTHA €AMHA TOYKA 30pYy
wono Toro, AKi cnocobu KOHTPoAto € Hambinbw ePeKTMBHMMM ANA NepeBipKu
chOpPMOBAHOCTI BMiHb PO3YMITU Ha CAyX IHWOMOBHE MOB/EHHSA. YCi npunomm
KOHTPO/I0, L0 BUKOPUCTOBYIOTLCA Mif, YaC HaBYaHHA ayAitoBaHHA, NOAINAKOTLCA HA
ABi Benuki rpynu: BepbanbHi Ta HeBepbanbHi. [lo HeBepbanbHUX BiAHOCATLCA:
AEeMOHCTpauia npeameTiB abo rpadiyHmMx 306parkeHb BiANOBIAHO A0 3aBAaHb WOA0
NPOCAYXOBYBAaHHA MOBJ/IEHHEBOIO MOBIAOMAEHHS; BUOIp | pi3Hi rpynyBaHHA
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npeagmeTiB abo rpadiyHux 306parkeHb; BUFOTOBAEHHA CXEM, MAJIOHKIB, rpadikKis;
PYXW CTyAEHTIB — BUKOHAHHA Ail, Ha3BaHOI BMK/Iada4yem: Niagnom PyKu y BUMAAKY
noYyToi MpaBWAbHOI BiagnoBiAi Towo. BepbanbHi cnocobm KOHTPOAO MOEAHYIOTbL
npunomun nepesipkn 3acobamm pigHoi abo iHO3eMHOI MOB i po3A4inAKTbLCA Ha
HeTecToBi (BiANOBiAi Ha 3anMUTaHHA, AMKTAHT, Nepeknag, nNpobnemHi 3aBAaHHA) i
TECTOBI TOLLO.

Ha noyaTKoBOMy eTani HaBYaHHA ApPYroi iHO3eMHOI MOBW MNPaBOMIPHUM €
3aCTOCYBaHHA Takux GOpM MepeBipKM BMiHb, AKi He MOTpebyloTb eKCnpecuMBHOrO
BepbanbHOro opopmneHHa signosigen. OCHOBHUM apryMmeHTOM Ha KOPUCTb LbOro €
Te, WO Y CTYAEHTIB iCHYE CYTTEBMM PO3PUB MiK BONOAIHHAM MPOAYKTUBHUMM i
peuenTUBHMMMN BUAAMU MOBNAEHHEBOI AiA/IBHOCTI.

MoainAemo [0 AYMKUM METOAMCTIB, AKi BBaXalOTb, WO penpoayKyBaHHA
(nepeaaya 3micty/nepekas) 3acobamm iHO3EMHOI MOBU HE MOXKe ByTU 06’ EKTUBHUM
KpUTEPIEM PO3YMIHHA, OCKINbKM ONA  NPaBUAbHOTO PenpoayKyBaHHA, Kpim
PO3yMiHHA, HeobxigHe € Wwe M TOoYHe YTPUMAHHA 3po3yminoro B nam’ati. TobTo
NMPUYMHOKO HEMPABU/IbHOTO BIATBOPEHHA MOYYTOrO0 MOXYTb OyTM AK noraHe
BONOAiHHA iIHLWOMOBHMM FOBOPIHHAM, TaK i HEPO3yMiHHA | 3abyBaHHSA.

MoroaKyemoca 3 NOCTY/IaTOM MPO Te, WO KOHTPO/IbHI 3aBAaHHA X04a | MOXYTb
BMMAraTm eKCNpecuBHOI peakuii Big, cTyaeHTiB 3acobamu iHO3eMHOI MOBMK, npoTe
BMC/NIOB/IIOBAHHA CTYAEHTIB Yy TAaKOMY pasi mMa€e OyTM KOPOTKMM, a MOro CTPYKTypa
AyKe npoctoto: “That’s right”, “Yes, | did” Ta iH. [1, 45]

He 3anepeyyemo TaKOX AOLINbHOCTI BUMKOPUCTAHHA BepbanbHMX cnocobis
nepeBipKNU MepernAHyToro aypaioBigeonoBigoMIeHHA 3acobamu pigHOi MoBU —
HaBYa/NbHOTO nNepekaady, Hanpuknag AK cnocoby nepesBipkM NPaBUAbHOCTI
ayAUTMBHOI 340rafKM nif 4Yac nepernagy BigeodoHOrpamu: nicnAa NOABM aHINO-
HIMEeUbKOro KOrHaTy BMKAaZa4y pobuTb 3ynuMHKY i NPOCUTb CTYAEHTIB NEepeKknactu
He3HaMoOMe aHrNincbKe CNoBO Ha pigHy abo HimeubKy MOBWM i MOACHUTU CBOKO
340raaKy.

OaHUM i3 HaMnowupeHiwmnx 3acobiB popmanizoBaHOr0 KOHTPOIO PO3YMIHHA
nig, 4ac CMMUCNOBOrO CNPUMMAHHA Ha CAyX € TecTW. TecToBi cNocobwu KOHTPOAtLO
NPOCAYXaHOro iHWOMOBHOIO MNOBIAOMNEHHA, OMWUCAHIi B METOAMYHIN NiTepaTypi,
nepeBa)kHo nepeabayatoTb iX BMKOHAHHA HA APYKOBAHIM OCHOBI, TOoAi AK
YCHOMOBHWI XapaKTep ayAaitoBaHHA noTpebye 3aBaoaHHA y 3BYKOBIM dopmi (ams.
BMMOTY BiANOBIAHOCTI BUAY MOBNEHHEBOI AiANbHOCTI, AKOro HaBYaloTh).

OT)Ke, nepeBary cnig BigAaBaTM 3aBAaAHHAM, AKi NoTpebyrTb KOPOTKOI
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NNAKOHIYHOI MOBNEHHEBOI peakKLii, OCKINbKM Yy TaKOMy pasi, Ha BiAMIHY Big TecTiB
BMOIPKOBOro XxapakTepy, MOXHa OyTWM BNEBHEHMM, WO CTYyAEeHTU He Bigraganu
NpPaBWUIbHUI BapiaHT, BUOPaBLUM MO0 i3 3aNPONOHOBAHMX.

Y HaBYaHHI ayAiloBaHHA AOUINIbHO BUKOPWUCTOBYBATU Pi3HI  NpuiomM
nepeBipKkN PO3YMIHHA, HE MeHLe HiXX [ABa Ha MOBIAOMNEHHA, OCKIIbKUN KOXKeH
NPMMOM [OQ€ BiAHOCHO OOG’EKTMBHI KpuTepii PO3yMiHHA W iHOAI TiNbKW CyMapHUMN
aHaNi3 NOKAa3HUKIB NepeBipKU A03BONAE BUIHAUYUTU CTYNiHb PO3YMIHHA.

Kpim npoaHanizoBaHux BuLWE 3araJibHUX BUMOF, BMNpPaBuM ANA HaBYaHHA
ayAitoBaHHA aHI/IIMCbKOrO MOHO/IOMNYHOTO MOBJ/IEHHA HAa OCHOBI Nepwoi iHO3eMHOi
MOBW MaloTb BiANOBIAATU cneyianbHili 6uMO3i BpaxyBaHHS NepLWOi iHO3EeMHOI MOBM

WOoA0 MOMJIUBOIO NO3UTUBHOIO NEPEeHeceHHA | MOXAMUBUX BUNAAKIB MiIXXMOBHOI

iHTepdepeHUii. 3a KpUTEepieEM y4yacTi nepwoi iHO3eMHOI MOBM PO3PI3ZHAEMO

OAHOMOBHI Ta [ABOMOBHI BMpaBM (AKWO 3a/y4aETbCA pigHa MOBa, BMNpaBu €
TPMMOBHMMM). [JBOMOBHMMM BNpPaBaMW € KOHTPACTMBHI BMNpaBu, B AKMKX
YCTAaHOB/IIOIOTLCA BiANOBIAHOCTI Ta pPO36IXKHOCTI MK ABOMa BUYy4YyBaHMMMU
CTYAEHTaMM iIHO3EMHMMW MoBaMMU. MiArPYHTAM LMX BNPAB € 3aNpPOMNOHOBAHI Hamu
MEeTOAMYHI NPUMNOMMK, CNPAMOBAHI HA BMKOPUCTAHHA MO3UTUBHOIO NepPeHeceHHA 3
nepwoi iHO3eMHOI MOBM Ta Ha NOAOJIAHHA MOMAMBUX BUNAOKIB MIXMOBHOI
iHTepdpepeHLi:

1. Mpwuirom 3icTaBneHHs cayxoBoro ob6pasy i 3HayeHHsA JIMO Ta 6ygoswm i
3HAaYeHHA rPaMaTUYHUX CTPYKTYp ABOX MOB HA PiBHIi OKPEeMOro C/i0Ba i peyvyeHHs,
AKMN 3aCTOCOBYETbCA Yy BNpaBax AnAa ¢GopmyBaHHA QPOHETUYHWUX, NEKCUYHUX i
rPAaMaTUYHMX HABUYOK ayaitoBaHHA. Taki BNpaBM BUKOHYOTLCA 3 FON0CY BUKAAZava
abo 3 BUKOpUCTaHHAM GOHOrpamm.

2. YCTaHOBKa Ha cBigoOMe NO3UTMBHE NepeHeCceHHA 3 NepLoi iHO3eMHOT MOBM
CTOCYETbCA AK He3Hanomux JIMO, TaK i FpamaTUYHUX CTPYKTYP.

3. Tllonepep)KyBanbHa iHCTPYKLUiA, CNPAMOBAaHa Ha 3acTepeXeHHA CTYAeHTIB
BiZ, BUNAAKIB MOXAMBOI Mi*KMOBHOI iHTepdepeHUii 3 60oKy nepLloi iHo3eMHOI MOBMW,
TAKO) CTOCYETbCA AK He3Hanommx JIMO, Tak i rpamaTUYHUX CTPYKTYP.

4. CemaHTM3aUia HE3HAaNOMUX aHTNiINCbKUX JIMO Ta rpamaTUYHUX CTPYKTYP,
AKI MaloTb BiANOBIAHOCTI 3 HIMELbKOK MOBOIO, 33 AOMNOMOrO Mepwoi iIHO3eMHOI
MOBM Ha pABOX eTanax poboTn 3 BigeopoHOrpamoro — eTani MOBHOI Ta
COLIOKYNbTYPHOI Opi€EHTaUii nepen nepernagom BigeodoHOrpamm Ta Ha eTani
afanTMBHOI peuenLii Nig Yac nepworo nepernaay.

Po3rnaHemo cneyugpiyHi eumoau [0 BMNpaB, NOB’A3aHUX 3 BUKOPUCTAHHAM
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BiseodoHOrpamm ONA HaBYAHHA CNPUMMAHHA  ABTEHTUYHOFO  iHWOMOBHOIO
nosigomneHHa. Lle Bumora BpaxyBaHHA Yy 3aBAQHHAX A0 BNPaB 3MICTY AK ayAio-, TaK i

BigeopaaiB BigeodpoHorpamu [6; 9]. 3micT BNpaB Ha OCHOBI BigeopoOHOrpamm mae

BKOYATU Pi3Hi KOMNOHEHTU CUTYaLT MOBJIEHHEBOTO CMi/IKYBaHHA, BiaobparkeHoi Ha
eKpaHi, — BepbanbHi 30pOBUMN | CNYXOBUW, a TaKOXK HeBepbanbHi 30pOBUN i
CNyxoBuMN. BigneodoHorpama fae MOMKAMBICTb MPOCTEXUTU Pi3HI aCNEKTU NOBEAIHKN
AinoBunx  ocib, couianbHO-KyNbTypHi  0ocobamBOCTi  CUTyauit NOpPIBHAHO 3
aHANOrYHMMM CUTYaLIAMM B PigHiIN KpaiHi. OCKiNbKM MeTa HaBYaHHA ayAitoBaHHA —
PO3YMITU ABTEHTMYHE YCHE IHWOMOBHE MOBEHHA,TO NepenbayaeTbCA PO3BUTOK
YMiHb CNPUMAMATU i PO3YMITU BCi MOro KOMMOHEHTU — AK BepbanbHi, TaK i
HeBepbanbHi, KOPUCTYBATUCA BCiMa Oonopamu, AKi NodaHi y Bigeo- Ta ayaiopAaai
BipeopoHorpamu.  HaByaHHA  HeBepbanbHOro  KOMMOHEHTA  iHLWOMOBHOIO
MOBJ/IEHHEBOTO CMi/IKyBaHHA Ha MOYAaTKOBOMY eTani Moxe byTu TiNbKKM obmexeHnMm.
YpaxoBytouu cneyndiky Apyroi iHo3eMHOi MOBW, Nig Yac 03HANOMNEHHSA CTYAEHTIB i3
KIHETMKOIO, MIMIKOIO Ta MPOKCEMIKOK HeobXiAHO BMAINATM N NAPaANIHIBICTUYHI
KOMMOHEHTU, CXOXKi B Ky/IbTypax Pi4HOT KpaiHX Ta KpaiH BUYy4YyBaHMX NepLloi i Apyroi
IHO3EMHMX MOB, | TaKi, WO BIAPISHAKTLCA | MOXYTb CNPUYUHUTU MIXKKYAbTYPHY
iHTeppepeHUito. KOHTpOAb pPO3yMiHHA ayAioBiAeOMOBIAOMNEHHS MA€ BK/HOYATH
KOHTPO/Ib PO3YMiHHA 3MicTy 060X paaiB BiaeopoHOrpamm — OKPEMO i B CYKYMHOCTI.
Taki BApaBM Ha pPO3BUTOK KOMMAEKCHOro po3ymiHHA b. bixene Hasueae
“KOMNOHEHTHMMU”, OCKINbKM BOHM CNPAMOBAHi Ha NepeBipKYy BMiHHA PO3YMITK
HEeMOBHI KOMMNOHEHTN IHLWOMOBHOI KOMYHIKAaTUBHOI CUTYaLii, CNPUAIOTb iHTerpauii y
npouec ayaiosigeopo3ymiHHsa [7, 277]. Haseaemo npuknagu:

Bnpasa

MeTa: nepeBipKa AeTaNbHOMO PO3yMiHHA.

BineopoHorpama: aBTEHTMYHUI HaBYaNbHUI Bigeokypc “Window on Britain 1”.

Unit 4. Homes:

You want to go to England as an exchange student. This means that you will
live with an English family. The Robinsons are ready to invite you. Watch an excerpt
and pick out the information about their house. Your task is 1) to write the number
of floors and rooms; 2) to tick the conveniences the house has: bath, shower, fridge,
oven, microwave.

MeBHa iHPOpMaLIA MICTUTbCA TiINbKM y Bigeopaai — Ue Ki/IbKiCTb MoOBepXiB.
Omxe, wob npaBMaAbHO BUKOHATWU BNPABY, CTYAEHTAM HEOBXiAHO yBaXKHO i cnyxaTw, i
ANBUTUCA BigeopparmeHT.
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Bnpasa

MeTa: 3aCBOEHHA COLOKYNbTYPHOI iHGOpMaLii ayAioBife0oNoBiAOMNEHHS.

BineopoHorpama: aBTEHTUYHUI HaBYaNbHUI Bigeokypc “Reward Elementary”.
Episode 3. Part 2. A day in the life of a London taxi driver.

There are taxis in many countries. But are they the same all over the world?
Today you will learn some facts about taxis in Great Britain. Watch the episode from
the video film to find out. After watching you have to correct the information in
some statements. Work in pairs and do the corrections in writing — underline the
wrong word/s and write your variant.

1. The yellow light shows that the taxi is not free.

2. When the driver has a passenger he switches the yellow light on.

3. All taxis are yellow in London.

Key: 1. not free — free; 2. switches on — switches off; 3. yellow — black.

Mpo Konip TaKci B JIOHAOHI MOXKHa Ai3HATMUCA TiNbKKU 3 Bigeopaay.

BuknageHe Buuwie [03BONMAE 3pOOUTM BUCHOBKU Npo Te, WO BNpaBW, AKi
yBiMAyTb [0 NigCcMcTemMuM BNpPaB ANA HABYAHHA  AyAilOBAHHA  AHINIMCBKOro
MOHONOrMYHOro MOB/IEHHA 3 OMNOPOID Ha NepLly iIHO3eMHY MOBY | 3 BUKOPUCTAHHAM
BiseodoHOrpamm, matoTb BiANOBIAATM HU3LI BUMOT 3aneXKHO Big, ocobnumsocten
TAKOro HaBYaHHA:

1) 3arafibHMM BUMOTam A0 BNpaB A4 HaBYaHHA iHLUOMOBHOIO MOB/IEHHS;

2) cneuianbHMM BMMOramM A0 BMpaB 3 HABYaHHA ayAilOBaHHA y 3B’A3Ky 3
nepLoto iHO3eMHOK MOBOIO;

3) cneundiyHMM BUMOram, NoB’A3aHMUM 3 BUKOPUCTAHHAM BigeodoHorpamu.

Y nodanbwomy WoAO pPO3B’A3aHHA MNWUTAHHA HABYAHHA ayAilOBaHHA
aHININCbKOrO MOBNEHHA 3 BMKOPUCTAaHHAM BigeodoHOrpamm Ta 3 OMOPOK Ha
nonepegHin p[oCBiA, CTyAeHTIB Yy nepwin iHO3eMHin MoBi cTaHe nobyaosa
nigcMcTemu BNpas Ta il eKCnepMMeHTanbHa NepesipKa.
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C.l. HikonaeHKo
JOBH3 “YKpaiHcbKa akagemis
6aHKiBcbKoi cnpasu HBY”

NMPOBNEMA AJANTALIT CTYAEHTIB 10 HABYAHHA 3A
BO/IOHCbKOKO CUCTEMOIO

Y cmammi 3anponoHo8aHo OesKi pe3ynbmamu eus4yeHHsA rnpouecy adanmayii cmydeHmis
BH3 0o 3miH y cucmemi suwoi oceimu y 38°A3Ky 3 ii pechopMyB8aHHAM HA OCHO8i bOAOHCLKOI
deKknapauii.

B cmamee ﬂpeaﬂOHEHbl HeKomopelie pesynbmamesl U3Yy4YeHUA Tripouyecca adanmaquu
cmydeHmoe BY3a K u3mMeHeHUAM 8 cucmeme 8bICUWEe20 O6p03060HUFI 8 C(C6A3U C eeo
pegopmMmuposaHuem Ha ocHose bos1oHCKoU dexknapauuu.

Here are some research results of student’s adaptation for changes in the higher
educational system connected with its restructuring based on Bologna declaration.

MNoctaHoBKa npobnemu. Ha cborogHi cuctema BUWOI OCBITU YKpaiHu
notpebye pedpopm. Taka HeobXigHICTb BMHMKAE Yy 3B'A3KY 3 TWMM, WO pPiBEHb
YKPATHCbKOI BULLOI OCBITU YBAXKAETbCA HUMXKYMM, HiXK piBEHb OCBITU PO3BUHEHUX
KpaiH 3axigHoi Esponu.

BiTuM3HAHA BMLLA OCBiTa HE BU3HAETLCA EBPONENCHKOID CNiALHOTOD, TOMY L0
il CTaH4APTM 3acTapinv i He BiANOBIAAOTb BMMOram Cy4aCHOrO KUTTA, HE CNPUAIOTb
PO3BMTKY CyCninbCcTBa. 3acTapini niaxogun Ao opraHisauii NigrotToBKM MambyTHIX
¢daxiBLUiB CTBOPIOIOTb NEPELIKOAM Ha WAAXY YHidiKaLil CUCTEMM OCBITU B KOHTEKCTI
iHTerpauii YKpaiHu B €EBPOATAAHTUYHI CTPYKTYPM.
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